Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

rAma kOdaNDa rAma-bhairavi 

In the kRti 'rAma kOdaNDa rAma' - rAga bhairavi, Sri tyAgarAja sings 
praises of the Lord. 

P rAma kOdaNDa rAma rAma kalyANa rAma 1 

Cl rAma sltA pati rAma nlvE gati 

rAma nlku mrokkiti rAma nl cE jikkiti (rAma) 

C2 rAma nlk(e)varu jODu rAma 2 krl kaNTajUDu 

rAma nEnu nlvADu rAma nAtO mAT(A)Du (rAma) 

C3 3 rAma nAmamE mElu rAma dntanE cAlu 

rAma nlvu nann(E)lu rAma rAyaDE cAlu (rAma) 

C4 rAma 4 nIk(o)ka mATa rAma nAk(o)kamUTa 

rAma nl pATE pATa rAma 5 nl bATE bATa (rAma) 

C5 rAma 6 nEn(e)nd(ai)nanu rAma vEr(e)nca lEnu 

rAma(y)ennaD(ai)nanu rAma bAyaka lEnu (rAma) 

C6 rAmavirAjarAjarAmamukhajitarAja 

rAma bhakta samAja rakshita tyAgarAja (rAma) 

Gist 

O Lord rAma! O Lord kOdaNDa rAma! O Lord kalyANa rAma! O 
Consort of sltA! O Lord of garuDa! O Lord whose face vanquishes the moon in 
splendour! O Lord found in the assembly of devotees! O Protector of this 
tyAgarAja! 

1. You alone are my refuge; I salute You; I am caught in Your hands. 

2. None is equal to You; deign to look at me at least by Your side glance; I 
am Your's; please speak to me. 

3. Your name is indeed superior; only Your thought is enough; please 
govern me; You alone is enough for me. 



4. A single word of Yours is worth a sack- frill for me; song sung about 
You is indeed a true song; path which leads to You is indeed the true path (OR) 
path adopted by You is indeed the true path. 

5. 1 shall not think differently or anything else, wherever (or in whatever 
condition) I am; I shall not be separated from You on any occasion. 

Word-by-word Meaning 

P O Lord rAma! O Lord kOdaNDa rAma! O Lord rAma! O Lord kalyANa 
rAma! 

Cl O Lord rAma! O Consort (pati) of sltA! O Lord rAma! You alone (nlvE) 
are my refuge (gati); 

O Lord rAma! I salute (mrokkiti) You (nlku)! O Lord rAma! I am caught 
(jikkiti) in Your (nl) hands (cE); 

O Lord rAma! O Lord kOdaNDa rAma! O Lord rAma! O Lord kalyANa 

rAma! 

C2 O Lord rAma! Whoever (evaru) is equal (jODu) to You (nlku) 
(nlkevaru)? O Lord rAma! deign to look (jUDu) at me at least by Your side glance 
(krl kaNTa); 

O Lord rAma! I (nEnu) am Your's (nlvADu) ! O Lord rAma! please speak 
(mATa ADu) (mATADu) to me (nAtO); 

O Lord rAma! O Lord kOdaNDa rAma! O Lord rAma! O Lord kalyANa 

rAma! 

C3 The name (nAmamE) of Lord rAma is indeed superior (mElu); only 
thought (dntanE) of Lord rAma is enough (cAlu); 

O Lord rAma! please govern (Elu) me (nannu) (nannElu); Lord (rAyaDE) 
rAma alone is enough (cAlu) for me; 

O Lord rAma! O Lord kOdaNDa rAma! O Lord rAma! O Lord kalyANa 

rAma! 

C4 O Lord rAma! For You (nlku) it may be a single (oka) (nlkoka) word 
(mATa); but it is worth a (oka) sack- full (mUTa) for me (nAku) (nAkoka); 

O Lord rAma! that song (pATE) sung about You (nl) is indeed a true song 
(pATa); O Lord rAma! that path (bATE) which leads to You (nl) is indeed the true 
path (bATa) (OR) only Your (nl) path (bATE) (the path adopted by You) is indeed 
true path (bATa); 

O Lord rAma! O Lord kOdaNDa rAma! O Lord rAma! O Lord kalyANa 

rAma! 

C5 O Lord rAma! I shall not (lEnu) think (enca) differently or anything else 
(vEru) (vErenca) wherever (or in whatever condition) (endu) may (ainanu) I 
(nEnu) (nEnendainanu) be; 

O Lord rAma! I shall not be separated (bAyaka lEnu) from You on any 
occasion (ennaDainanu) (rAmayennaDainanu); 

O Lord rAma! O Lord kOdaNDa rAma! O Lord rAma! O Lord kalyANa 

rAma! 

C6 O Lord rAma - Lord (rAja) of garuDa - king (rAja) of birds (vi) (virAja)! 
O Lord rAma - whose face (mukha) vanquishes (jita) the moon (rAja) in 
splendour! 

O Lord rAma - found in the assembly (samAja) of devotees (bhakta)! O 
Lord - the protector (rakshita) of this tyAgarAja! 

O Lord rAma! O Lord kOdaNDa rAma! O Lord rAma! O Lord kalyANa 


rAma! 



Notes - 
Variations - 

1 - 'rAma sAkEta rAma rAma paTTAbhirAma' - also additionally foimd 
in some books. 

References - 

3 - rAma nAmamE mElu - the name of rAma is superior - because it is 
'tAraka nAma' at par with praNava. Please refer to discourse of kAnd 
mahAsvAmi candraSEkharEndra sarasvati - 
http://www.geodties.com/ Athens/ Rhodes/ 2952/ mantra3.html 

Comments - 

2 - krl kaNTa - this means 'down-cast eyes' which implies dejedion. 'krE 
kaNTa' is the word for side- glance. All the books mention 'krl kaNTa'. However, 
the meaning derived is 'side glance'. The meaning 'side glance' has been retained. 

4 - nlkoka mATa nAkoka mUTa - may be it is one word of You; but it is 
worth a sack- full for me. The example is that of sudAmA. The Lord consumes just 
a handful of parched rice from sudAmA (that too by snatching from him because 
he was reluctant to offer such a measly thing to Lord kRshNa) and in return 
bestowed all the enjoyments of this World unasked. The Lord being sarva-sAkshi 
knows everyone's desires and our prayer is superfluous, indeed; when necessary 
conditions are fulfilled, the desires fructify - we call this luck, but the Sanskrit 
word 'adRshTa' - 'the unseen' (hand of the Lord) is the apt description. 

5 - nl bATE bATa - Sri rAma is called 'maryAda purushOttama' - this 
may mean two things - one that He never transgressed the limits of morality and 
two - He set (new) limits for morality, not necessarily transgressing the earlier 
standards. The privations undergone by the Lord are indeed self-imposed. From 
the arguments advanced by King daSaratha, Queen kauSalya, bharata, 
lakshmaNa and even sage vaSishTa and other priests against exile of rAma, it is 
amply clear that rAma would have been well-justified, by the (prescribed) 
standards of morality, not to go for exile. But, Sri rAma set new standards for 
morality. No wonder, therefore, Sri tyAgarAja states 'the path adopted by You is 
indeed the true path'. 

6 - nEnendainanu vErenca lEnu - wherever (or in whatever condition) 
may I be, I shall not think otherwise, kablr sings - 

Dukh Mein Simran Sab Kare, Sukh Mein Kare Na Koye 

J o Sukh Mein Simran Kare, Tau Dukh Kahe Ko Hoye 

"In anguish everyone prays to Him, in joy does none 

To One who prays in happiness, how sorrow can come?" 

Source - http:/ / www.boloii.com/ kabir/ dohas/ kdl4.htm 

That is why kunti prays to Lord kRshNa (Srlmad-bhAgavataM, Book 1, 
Chapter 8) - 

vipadaH santu naH SaSvattatra tatrajagatgurO | 

bhavatO darSanaM yastyAdapunarbhavadarSanaM 1 1 25 1 1 

"May calamities befall us at every step through eternity, O Teacher of the 
World! for it is in adversity alone that we are blessed with Your sight, which 
eliminates the possibility of our seeing another birth." 


Devanagari 

F. TTF klFFJ TFT TFT FFFTF TFT 

Fl. TFT FtcTT kcT TFT 4k J llrl 

TFT 4k 4 tM4 TFT 4t k MMrT (TT) 

F2. TFT 4t(%)FF ' J l'l 5 TFT FT-=b IJ d F| 

TFT 4f FfFTF TFT FTcf! FT(dT)l (TT) 

f3. TFT FFt4 4f TFT kFF4 FTF 

o o 

TFT 4k F(4 t)F TFT FFF FfF (TT) 

f 4. TFT k(kt)FT FTF TFT FT(ktk FF 
TFT 4t Ml4 Mid TTF FT Ff4 FTd (F) 

f 5. TFT F(F)(k)FF TFT F(T)¥ FF 
TFT(4)F(f )FT TFT FTFF FF (TT) 

f 6. TTF TFTTF TTF TFT FTT 14 rl TTF 
TTF FFT TTFTF T%cT FTFTTTF (F) 

English with Special Characters 

pa. rama kodanda rama rama kalyana rama 
cal. rama sita pati rama nive gati 

rama niku mrokkiti rama ni ce jikkiti (ra) 
ca2. rama ni(ke)varu jodu rama kri-kanta judu 
rama nenu nivadu rama nato ma(ta)du (ra) 
ca3. rama namame melu rama cintane calu 
rama nivu na(nne)lu rama rayade calu (ra) 
ca4. rama ni(ko)ka mata rama na(ko)ka muta 
rama ni pate pata rama ni bate bata (ra) 
ca5. rama ne(ne)(ndai)nanu rama ve(re)nca lenu 
rama(ye)nna(dai)nanu rama bayaka lenu (ra) 
ca6. rama viraja raja rama mukha jita raja 
rama bhakta samaja raksita tyagaraja (ra) 



Telugu 

£>. ( j°£j cp<£j cp<£o tjdo 

o a 

^51. cp£o Id© 75 £>£) cp<£o (5S 

CP<£o £>& (c30J§£_S Cp£o £) 1 $ 2S§2_© (CP) 

£52. tjdo Scg)£5do sS^ds cjdj [i-g£3 se^do 

CP<£o jido Ssj’dj CP<£o dj^dJOdj (cp) 

£53. cpdo ^jco cpdo £>d^ Lj’ex 

o 

tjdo d(^)co cpdo cpc&d ^ex (cp) 

£54. cpdo <&(§*)£ Sjj’do cpdo djpdo 

cpdo t> ^do cpdo £> sj’dS sj^do (cp) 

£55. cjdo ^§(£3)(|3)a)&> cxdo ^C3)sr^ e5£o 
CP<£o(63j)d^(d)d£o cpdo sj’ddb^ eS^o (cp) 
£56. CPdo ScPSS CP S3 CPdo dosai 2§d CP S3 
tjdo s5£ ^dj^SS <5§d e^gtfCPSS (CP) 

Tamil 

U. IJITLD Gc%[T^ 3 io 6 tI _ 3 IJITLD IJITLD <956blLllT(o55T IjrTLD 

ffl. ijm_D srtffgrr u^l ijitld iSGqj « 3 ^1 

ijrrLD jS@ LbGlijrracS^l ijitld i§ Gff g51<$c£li§ (jjni_D) 

3 - 2 . IJITLD l§((ol<95)<SiJ0 GgOJ® 3 IJITLD <$lf-c95(S®TL_ 6ET§)® 3 
IJITLD Gj)g}J l§QJIT® 3 IJITLD JBItG^IT I_DIT(l_IT)® 3 (IJITLD) 
ff3. IJITLD IBITLdGlD Gl£>g)J IJITLD cflrFjfgGioffT fflT^I 

IJITLD J§SL| J)<offT(G(offT)g)J IJITLD IJITILlGl— 3 fflT^J (iJITLD) 
&A. IJITLD I§((o1<95IT)<95 LDITI IJITLD J)IT((o 1<95IT)<95 0pi 

ijm_D i| uitGi_ urn ijitld i§ uit 3 Gl_ uit 3 l (ijitld) 

& 5 . ijitld Gm(Q<SOT)m*sja 3 iSOTCTi jitld Ge^fQij)^# Gisogni 
ijn _ LD(QiLi)ioirTioffTioir)L 3 ioffTgij ijitld uJiua Geoep (ijitld) 

ff6. IJITLD oSllJITgO IJITgQ IJITLD (Lpffi 2 gSlfg JIT 

IJITLD U 4 c$f5 erULDITgO IJfle^lS) <5rLIIT<% 3 ljrT6 D (ijitld) 

^l ijitld it ! Gffiir^srorLjrTLDrr! ^Ijitldit! ffiebiurTssurjrTLDrT! 

1. ^IjITLOrr! LDSWTrTGTTIT ! 

^Ijitldit! jSGili L|«£b; 

^Ijitldit! 2_«fT«n65T suisrorrLj^lGioffTeifT; 

^Ijitldit! 2_«it anauSlsb #lffi<£IG«>T65T; 


2. ^IjrTLDir! 2_65TffiQffiGLIlf®? 

^Ijitldit! ffiOTLaffisrorsrorrTeb GjrTffi@6urTiLi; 



^ijitldit! rBrr«n e_effT65TSLie5T; 

^lljmDIT ! CT6ffT6pi_65T Gu<5rSUrTLLj; 

3. ^lljrTLD ^irTLDGLD <3LD£0rT65Tgj; 

^irrmosifleffT <^lrB^«n«iTGiu GurrgjLDrreffTgj; 

^IJITLDIT ! l| CT0fTOT65TUJrT(SfTSIJrTLLj; 

^lurTLpQisgrCTiLb f5«n6UGLiG«>T GurrgjLDrT65Tgj; 

4. ^ijuldit! 2_65T«Qffirr0 Qffneb, 

^irruLDn! CT65T«Qffirr0 ^LpLlani__; 

^irrmorr! 2_65Tgj uni_Ga) um_soiT 0 Lb; 

@ljrTLDn! 2_65TgJ 6UL|5]Guj SUL^luj[T 0 Lb; 

5. ^ijnLDn! igneifT CTrEJ^)0rB^rr^iLb / 

^ijmcn! rgrreffr GsyQjBsrorGisroreffT; 

^IjrTLDn! OT65TrDIT<fl^lLb / 

^ijnLDn! 2_effT«n65Tu LSlrflGojesr; 

6 . ^Iijitldit ! ffi 0 i_en ^ansusuGioffT! 

^ijmcn! LD^lamu QajsbgjjLb (Lpffi^G^rrG«iT! 

@ijmDn! Q^nsrorLiT @(LpLD^§iGsnTTG«iT! 

^lujrTffi[r[Ts : «n«iTffi ffiuuGunGioffT! 

^ijmcn! GarT^SMri_ijrTLDrT! 

^ijmcn! ffiebujrTswrijrTLDrr! 

^LpLlani_ - Qu 0 ld QeisusuLD 

Kannada 

<^j. os&i) os&i) os&i) ^©c)„£g) oa&i) 

a> 

eio. osE±> ose±) Serfle riS 

oasi) oadD £>e a§e eS&jS (os) 

ais. osE±> £>e(§)^3cb siQedo oadD 

oa&i) c^fci) oa&i) &3j2)^&3c)^ciD 

aSsi. dse±) £bee» 03E±> ?3;3;3e Z3ae» 

o 

osE±) ^(^e)eD dse±) oaoiieie asaeD (os) 
dse±) E±ra&3 oadD J3a(&/a)8 

OS&i) S3c)&3f S3c)&3 Oc)&i) 2*35)&3 ^05)^ 

dss. dse±) ;3e(i3)(i3 dse±) sSe(^) l s£ <s3e^b 



03e±)(o3d)^(c|)?S^ o a si) &35 )g±> 3 e3edo (os) 
a&_. oad) <£oa&s oa&s oasi) e±dso eSd oa&s 
ds^d rii dE±ra&s d&d sa.doa&s fas') 

-B eOi O \ / 

Malayalam 

oJ. (00(2 <3 <600(360)06 (00(2 (00(2 <6oeO>06n) (00(2 
aJI. (00(2 (10)1(0)0 n_l(0)1 (00(2 0)1(201 (0(0)1 

(00(2 0)1<6>^ 6) (,(20 <06)1(0)1 (00(2 0)1 <3sJ Si <66)1 0)1 ((00) 
nJ2. (00(2 CDl(6)<6>)OJ(0} <3S0O6J (00(2 C(ft>1-<ft.6n3 S^CU^ 
(00(2 (S0)0)J 0)1(6006^ (00(2 CT)0(3(0)0 (20(S0)(U>J ((00) 
dJ3. (00(2 0)0(2(312 (3120JJ (00(2 aj1(TO)(BO) sJOejJ 

(00(2 oolcuj CT)(conr))ej^ (ooo (ooccdgcuu iojoojj (®o) 

aJ4. (00(2 0)1 (6) <6. 0) <6. (20S (00(2 (T)0(6)<6>0)<6> (2^S 

(00(2 0)1 oJOGS oJOS (00(2 0)1 6T1I0GS 6T1I0S ((00) 
sJ5. (00(2 G0)(6)0))(6)6)03)0)0)J (00(2 GQj(6)(0)6mj <3OJ0)J 
(00(2(6)OQ))OT)(6)OCa))(T)0)^ (00(2 6mOQQ)<6> <30J0)J ((00) 
sJ6. (00(2 ail (0 OS (OOS (00(2 (2J6U Sl(0) (OOS 
(00(2 (g<6(0) (TU120S (0<6o3d1(0) (0)^ 0(6(0 OS ((OO) 

Assamese 

*T. 

F^ %sf 

% C^tf%fe CF fef%fe (3t) 

F^. C'Sff'Jj vSjJJj 

CWJ %|\£ ^Tt(^t)^ (3T) 

Fvl). FOT fepT 

% F(OT)^ TOW Ft°J (?T) 

F8. %CWT)W ^ Ft(CWt)W 

f ^rtfe *rfij f ^ (?o 

FG. (7T((7T)(^f)^ CTO)^ 

TOCUM^WJ TO^ (Wt) 

Fv!s. ftRtWr : ftW? few TO 

vy'Ss W^TtW? ifew ^Tf^RtW? Oft) 



Bengali 

F. FtF CFtFQ FtF FtF F'FTtF FtF 
FY FFT %sf F% FtF %F ^5 

FtF % C^r%fw FtF % CF fe?&Rs (Ft) 

F^,. FtF ^(CF^FF - FSFt^ FtF F^t-FF; vS££ 

FFT CFJ %|\£ FtF TOT FKtjt)^ (Ft) 

Fv3. FFT FNFT CF^ FtF fF3FT Ff^J 
FtF % F(CF)^ FFT FFJFF Ft°J (Ft) 

F8. FtF %CF>t)F Ftl! FtF Ft(CFt)F *j? 

FFT f HtU? Hfij FtF % Fttfj FTl? (Ft) 

FG. FtF CF(CF)(>F)F^ FtF (F(CF)Fb (FF[ 

FtF(CF)F(fe)F^ FtF FtFF> C=FJ (Ft) 

FF. FtF fFFt'Sr FtFF FtF ^r fevs FtvSf 
FtF FFtF>? F%vs FTNFtF? (Ft) 

Gujarati 

H. ?LH 5Ul?S ?LH ?LH 5<r*Ul?l ?LH 
*1*1. ?LH 4ctl H[cL ?LH 44 h[?1 

?LH 45 Hlfefcl ?IH 4 4 PVSsfcL (?L) 
*R. ?LH 4(5)c[^ yIs ?LH il-Sl^d ‘YS 
?LH 4 h 4<U§ ?LH 41.4 Hl(£L)S (?l) 
*13. ?LH HLH4 4a ?LH (4 <f 1_4 *lia 

?lh 4q. a(A)a an aui *ua (a) 
a*. ?LH 4(51)5 HL£ ?LH Hl(5l)5 Hd 

?LH 4 Mil Hid ?LH 4 ai£ aid (a) 
HU. ?LH 4(4)(4)U<n. ?LH 4(?)^t C-lu 
aH(4)a($HU ?LH aiU5 d.U (a) 

US. ?LH PiaY a*Y ?LH HH PVct a°V 
?LH CH5H aHLY ?0lct cULHa'Y (a) 



Oriya 

0- 010 60IQ&> 010 010 0OHI0 010 

0Q- 010 0101 00 010 0169 00 

010 010 6010,0 010 01 60 000 (01) 
cx — 1 

09' 010 01(60)90 6010 010 01~0£^ 00 

CX CX — 1 Os cx 

010 600 01910 010 01601 01(01)0 (01) 

cx cx cx 

ORO- 010 01060 600 010 0060 010 

cx cx 

010 019 0(60)0 010 010)60 010 ( 01) 

cx n cx cx 

08- 010 01(601)0 010 010 01(601)0 00 

Os 

010 01 9160 910 010 01 0160 010 (01) 
OO- 010 60(60X60)00 010 69(60)^ 600 

cx cx 

OI0(6O))O n ( 60)00 010 OIQ0 600 (01) 
03- 010 9010 010 010 00 00 010 

cx 

010 0010 090 GHIOIOI0 (01) 

Punjabi 

u. yy-r yy-r yy-r yy-r 
yy. yy-r Tfc 7 yfe yy-r Xt# yife 

yy-r Xk flkfc yy-r Xt y firfkfe (y 7 ) 
yy. yy-r Xt(y)^y yy-r yy 

yy-r Xtw yy-r yk H^y 7 )^ (y 7 ) 
yy. yy-r yy-rX >te yy-r fyyyy y 7 ^ 
yy-r ytf y(?k)H wh (y 7 ) 

ya. yy-r yt(t)y wz yy-r yy 
yy-r?(ty 7 yu 7 yyy-ryty 7 yy 7 y(y 7 ) 
yy. yy-r &(3)(y%)yy yy-r #(t)yy ks 



)<5S(# Wtt (w) 

fe^rT tt WH Ktf ffe tt 
^-r tt3 TWrT df°Wdd cM'dld'rl (^) 



